Pastores, Ancianos y Obispos
¡En el Nuevo Testamento los tres nombres arriba refieren a la misma persona!  Hoy en día muchos usan los términos en maneras diferentes del Nuevo Testamento.  Debemos usarlos como Dios nos dirige, y por eso debemos estudiar que Dios dice en su palabra.

I.  Palabras usadas en el Nuevo Testamento:

1.  Pastor (ποιμήν) poimen – pastor de ovejas o líder en la iglesia (porque el Nuevo Testamento compara la iglesia a un rebaño de ovejas, Hechos 20:28; 1 Pedro. 5:2) 

(ποιμαίνω) poimaino – (verbo) ser pastor, apacentar, pastorear o cuidar a ovejas 

Ejemplos:



A.  De “pastor”— Lucas 2:8; Juan 10:2, 11, 12, 14, 16; Efesios 4:11; Hebreos 


13:20; 1 Pedro 2:25


B. De “ser pastor o apacentar” – Lucas 17:7; Hechos 20:28; 1 Pedro 5:2
2.  Anciano (πρεσβύτερος) presbúteros – alguien más viejo o mayor de edad (cp. Lucas 15:25 el hermano “mayor”) la palabra presbítero es derivada de la palabra griega.

Ejemplos: Hechos 11:30; 14:23; 15:2, 4, 22, 23; 16:4; 20:17, 1 Timoteo 5:17; Tito1:5; Santiago 5:14; 1 Pedro 5:1, 5
3.  Obispo (ἐπίσκοπος) episkopos – supervisor o alguien que está cuidando/mirando (skopos- microscopio/telescopio) sobre/encima de (epi) algo o alguien

(ἐπισκοπέω) episkopeo—supervisar, cuidar


Ejemplos: Hechos 20:28; Filipenses 1:1; 1 Timoteo 3:2; Tito 1:7; 1 Pedro 2:25
II. ¿Como sabemos que se refieran a la misma persona?  Unos textos nos ayudan:

A.  Hechos 20:17, 28


V. 17 Pablo llamó a los “ancianos”


v. 28  En el mismo contexto el les llamó obispos.  También Pablo mandó a los “ancianos/obispos” a cuidar o apacentar el rebaño “sobre el cual el Espíritu Santo los ha puesto como obispos para pastorear la iglesia de Dios,” hablando de su congregación. Entonces los ancianos/obispos deben pastorear la iglesia.  
B.  1 Pedro 5:1-4

Pedro está hablando con otro “ancianos”  pero les mandó en versículo 2 que ellos cuidaran “como pastores el rebaño de Dios”. En el versículo usó ambos la palabra (poimaino—pastorear, Y espiskopeo—cuidar o supervisar).
C.  Tito 1:5-7

Aquí la Reina-Valera traducción es mejor en vs. 7 “porque es necesario que el obispo. . . .” En el contexto, Pablo está hablando de “ancianos” y porque los dos términos refieren a la misma persona, el puede decir “El [anciano, v. 5] que fuere irreprensible, . . .porque es necesario que el obispo . . . .” 

